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Тема: Виконання вправ з використанням перекладацького скоропису. Роль психологічних механізмів в перекладацькій семантографії.
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1. Виконання вправ з використанням перекладацького скоропису
Система вправ з перекладацького скоропису спрямована на формування та вдосконалення навичок швидкої фіксації інформації, її смислового аналізу та подальшого відтворення в усному перекладі. Основною метою є досягнення автоматизму у використанні символів та скорочень, що дозволяє перекладачеві зосередити увагу на змісті повідомлення, а не на техніці запису .
Основними типами вправ є:
· Вправи на підбір відповідників для слів та виразів — формують навички швидкого знаходження символічних позначень для часто вживаних понять .
· Вправи на вертикальний запис та переклад при смисловому аналізі тексту — розвивають уміння структурувати інформацію відповідно до логіки повідомлення .
· Вправи на способи запису символів — закріплюють техніку написання та комбінування символів .
· Вправи на запис географічних назв та прикметників — тренують передачу власних назв у скороченій формі .
· Вправи на запис економічних та фінансових термінів — формують навички роботи з термінологічною лексикою .
· Вправи на використання стрілок як наочних символів при складанні схем та діаграм — розвивають просторове мислення та наочність запису .
Практичні заняття з дисципліни «Основи перекладацького скоропису» передбачають виконання вправ, що імітують реальні умови усного послідовного перекладу. Студенти мають навчитися швидко переключатися між мовами, виділяти ключові слова та фіксувати їх у зручній для подальшого відтворення формі .
2. Роль психологічних механізмів в перекладацькій семантографії
Перекладацька семантографія як система фіксації смислової інформації тісно пов’язана з функціонуванням психологічних механізмів. Ефективність скоропису залежить від стану та тренованості пам’яті, уваги, мислення та мовленнєвих механізмів перекладача .
Пам’ять та її роль в усному послідовному перекладі. Пам’ять є ключовим психічним процесом, що забезпечує збереження та відтворення інформації. Види пам’яті, що задіяні в перекладі: короткочасна (оперативна), довготривала та робоча. Оперативна пам’ять утримує інформацію протягом часу, необхідного для її переробки та фіксації. Перекладацький скоропис виступає як незамінна опора оперативної пам’яті, дозволяючи знизити навантаження на психічні процеси .
Процеси пам’яті. Запам’ятовування, збереження, відтворення та забування — ці процеси мають різне значення для перекладача. Скоропис сприяє кращому запам’ятовуванню через створення додаткових асоціативних зв’язків між змістом повідомлення та його символічним записом .
Увага. Концентрація уваги на ключових елементах повідомлення дозволяє перекладачеві ефективно виділяти головне та відкидати другорядне. Вправи на смисловий аналіз тренують здатність до розподілу та переключення уваги .
Мислення. Смисловий аналіз тексту вимагає аналітичного та синтетичного мислення, здатності встановлювати логічні зв’язки між елементами повідомлення. Перекладацький скоропис активізує розумові операції: аналіз, синтез, порівняння, узагальнення .
Стрес та його вплив на процес перекладу. Стрес є важливим фактором, який необхідно враховувати. Високе психічне навантаження під час перекладу може призводити до зниження концентрації, погіршення пам’яті та якості перекладу. Перекладацький скоропис виступає як засіб зниження стресу, оскільки дозволяє перекладачеві почуватися впевненіше, маючи зовнішню опору для відтворення інформації .
3. Практичні завдання
Завдання 1. Назвіть основні типи вправ з перекладацького скоропису. Яке їхнє призначення?
Завдання 2. Виконайте вправу на підбір відповідників: доберіть символи для поданих слів та виразів (міжнародні організації, економічні терміни, географічні назви).
Завдання 3. Проведіть смисловий аналіз поданого тексту. Виконайте вертикальний запис з використанням символів УПС. Відтворіть текст за записом.
Завдання 4. Запишіть подані економічні та фінансові терміни за допомогою скорочень та символів. Поясніть свій вибір.
Завдання 5. Виконайте вправу на використання стрілок як наочних символів: складіть схему причинно-наслідкових зв’язків поданого тексту.
Завдання 6. Проаналізуйте роль пам’яті та уваги у процесі виконання попередніх завдань. Які психологічні механізми були задіяні найбільше?
Завдання 7. Обговоріть у групі, як стрес впливає на якість перекладу. Які прийоми подолання стресу ви можете запропонувати?
4. Підсумки заняття
Виконання вправ з перекладацького скоропису є необхідною умовою формування професійної компетенції перекладача. Систематичне тренування дозволяє досягти автоматизму у використанні символів та скорочень. Психологічні механізми — пам’ять, увага, мислення — відіграють ключову роль у процесі перекладацької семантографії. Перекладацький скоропис виступає як незамінна опора оперативної пам’яті та засіб зниження стресу в умовах усного послідовного перекладу.
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